
FORMACIÓN
2005-2006

Curso de formación continuada Traducción Jurídica, Universitat Autònoma de Barcelona.
2004-2005
Postgrado de “Correcció i Qualitat Lingüística” (traducción ES>>CA, corrección de textos, 200 horas de clase y 100 horas de prácticas en Catalunya Ràdio), Universitat Autònoma de Barcelona.

1999-2004
Licenciatura de Traducción e Interpretación (opción francés), Universitat Autònoma de Barcelona. 

2002-2004
Diplomatura de Traducción e Interpretación, Université de Perpignan. 

2000-2001
Segundo curso de Traducción e Interpretación, Université de Haute Alsace, Francia.


Nivell K y Nivell D de catalán otorgado por la Junta Permanent de Català.

EXPERIENCIA PROFESIONAL
2002-actualmente
Traductora autónoma francés >> español/catalán y correctora catalán.
2004-actualmente
Intérprete en reuniones internacionales de los ejecutivos de la Fundación Agrupació Mútua (francés, español, catalán).

Mayo 2007
Intérprete en formaciones destinadas a los ejecutivos responsables de la seguridad y la higiene de Pascual España (francés, catalán).

Febrero-mayo
Intérprete en reuniones con clientes de la empresa Monterde, fabricante de equipos industriales para la fabricación de yeso (francés, español).

Marzo-junio 2006
Intérprete en formaciones destinadas a los técnicos responsables de los motores del tranvía de Alicante, Alstom (francés, español).
Abril 
Intérprete en sesiones de búsqueda de clientes potenciales para el grupo Arguments (francés, español).
ESPECIALIDADES EN TRADUCCIÓN Y CORRECCIÓN




Comercio




Publicidad




Turismo




Textos técnicos




Textos de carácter general




Agricultura y medio ambiente



EXPERIENCIA EN TRADUCCIÓN
· Empresa y medio ambiente (traducción desde 2005 de la revista mensual de Veolia Environnement; + de 300.000 palabras)

· Calidad y procesos (procedimientos de gestión de calidad para el grupo Sidel; + de 100.000 palabras)
· Odontología y prótesis dentales (catálogo y folletos comerciales de Apol, diseñador y fabricante de productos dentales; + de 50.000 palabras)

· Salud (procedimiento de Quick sobre las medidas a adoptar en caso de pandemia gripal, documentos sindicales de Metges de Catalunya; + de 45.000 palabras)

· Infraestructura (página Web del grupo Abertis; + de 40.000 palabras)

· Agricultura (páginas Web de viticultura, artículos de prensa sobre enología, máquinas y herramientas; + de 50.000 palabras)

· Productos varios (catálogos e instrucciones de uso de productos de la marca Peugeot; + de 40.000 palabras)

· Construcción (seguridad, prevención, medio ambiente; + de 130.000 palabras)

· Informática (instrucciones de uso de monitores, impresoras y unidades centrales; + de 40.000 palabras)
· Publicidad (catálogo y página Web de Maisons du Monde; tienda de moda Santa Eulalia, Banco CajaSur; + de 300.000 palabras)
· Alimentación (catálogo y boletín del grupo POLE SUD, menús, correspondencia; + de 50.000 palabras)
· Turismo (folletos turísticos del valle de Arán, publicidad para agencias de viaje, página Web de SERHS, Vilar rural, GHT Hôtels, Pineda, Pirineos; + de 350.000 palabras)
· Textos varios (Cruz Roja, Arc Llatí, Ville de Lyon; + de 300.000 palabras)
· Etc.
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 Lengua de origen: 	Francés/Español/Catalán


 Lengua materna:    	Español/Catalán











 Software: 		Trados/TagEditor 7.0, Transit (Satellite) y Across 


 Campos: 	  Publicidad, turismo, comercio, mundo empresarial,   	traducción técnica en general, etc.









